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` Древне-русское сказанје 
" о птицахљ. 


|! (Къ вопросу о еврейскомъ вліяніи въ древне-русской литератур%). 


Е 


Древне-русское сказанје: о птицахъ '), одинъ изъ инте- 
реснфйшихъ памятниковъ нашейс‹лисьменности, изв$стно въ He- 
многихъ спискахъ, представляеть много неясностей въ содер- 
жаніи и Форм и мало изучено. Всего списковъ „Сказаня 
о птицахљ“ извфстно мн пока шесть: 1. Списокъ, принадлежа- 


') При составленіи настоящей статьи авторъ воспользовался слЪ- 
лугошими пособіямӣ: Xp. Лопаревъ, „Древне-русскія сказанія о пти- 
цахъ“. П. Др. II. № CXVI. Сиб. 1896. Ө. И. Булгаковъ, „Сборникъ 
повфстей скороп. XVII s“. П. Др. П. Сиб 1878-9. Ө. И Булгаков ъ, 
„Стефанитъ и Ихнилатљ“, Спб. 1877—8. П. Др. П. Ал. Карнћевђ, „Фи- 
зіологъ“. II. Др. П. ХСП, 1890. А. Н. Пыпин ъ, „Изслъдовапія объ or- 
реченныхъ книгахъ“. Пам, Арх. Kom., т, I. Н. C. Тихонраповъ, „Or- 
реченныя книги древней Руси“. М. 1898. Сочин., т. I. И. Порфиръев%ъ, 
„Апокрифическія сказанія о ветхозавЪтныхъ лицахъ и событіяхъ“. Ka- 
зань. 1872 B. H. Ile peru, „Матеріалы къ истори апокрифа и легенды“, 
I. Къ истори Громника. Сиб. 1899. Его же, „Къ истори русской на- 
родной сказки“. Сиб. 1894. Его же, „Книга Pyob въ бълорусскомъ ne- 
реводћ“, А.И. Соболевскій, „Переводная литература Московской 
Руси XIV- XVII вв. Сиб. 1903. M. И. Сухомлиновъ, „Изслбдованја 
по древней Русской литератур“. Сиб. 1908. Филаретъ, „Обзоръ р. 
духовной литературы*, кн. 1—11, Спб. 1884. А. Поповљ, „Ист.-лит. об- 
зоръ др-русск. полемическихъ сочиненій противъ латинянъ XI—XV вв. 
М. 1875. Ів. Франко, „Притча про слица і хромца“. Сиб. 1905. П. В. 
Шейнъ, „Матеріалы для изучен я быта и языка русскаго населенія 
сЪв.-зап. края“, т. II, Спб. 1893. Еврейскій молитвенникљ. Свя- 
щенныя книги Ветхаго завЪта въ перевод съеврей- 
скаго текста, т. I-II. Bra, 1903. Bu6 nia въ русскомъ переводћ. 
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имфются y Н. Барсукова, „Рукописи Археографической кој р 
cin“, Спб. 1882, стр. 89—41. Изданъ Xp. Лопаревы: by 
„Др.-р. сказанія о птицахъ“. Сиб. 1896, стр. 8—12. Разгова- 
риваютъ около 77 птицъ. „Уже изъ одного заглавія видно, ro- 
воритъ Лопаревъ, что А написано на мои: С 
Haphuin, близкомъ къ малорусскому и западно-русскому“ *) 
Правильн%е было бы утверждать, что А написано на малорус-. 
скомъ HKB съ примфсью польскихъ BIDARE и Формъ (що, 
жунка, була, бували, буты, вже, пришолъ, поп’емося, забудемо, | 
з иншыми, с пекла; чыныла, къ; албо, маю, жадного, мовить, 
мешкали, вельми, естемъ, гды, цнотливіи). 

2. Списокъ, принадлежащій Д. М. Щербаковскому (1112). 
Находится въ Сборникћ духовныхъ стиховъ и разн. статей. Ha 
л. 1 об. имфется запись: „Sym psalma spysasa тарот Bozym 
Bazylom Kukulowskym Reietom Janoweckym Dye 10 Mie- 
заса Decembra roku 1791, w lanuwce*. Разговариваютъ BCe- 
ro лишь 16 птицъ. По языку сходенъ съ предыдущимъ (Co- 
куль л. 6 об, хворостилъ, хто л. 6 об. л. 7, високо л, 6 0б., 
нин% л. 6 06., nern л. 7, царъ л. 7, виризали л. 7 об., мовитъ 
л. 6 об. и сл., мали л. 7, естемъ л. 7 об., есте л. 7, слонце л. 7, 
тои yac л. 7, першая л. 7 06., свфдокљ л. 6 об.). Списокъ въ 
непродолжительномъ времени будетъ полностью изданъ Д. М. 
Щербаковскимъ. Haws разрЪшено подвести варіанты изъ спи- 
ска Ill? къ нашему списку. 

3. Списокъ И, II. B. изъ собранія Н. II. Михайловскаго - 
№ 151 (IP). Рукопись представляетъ изъ себя сборникъ на 14 лл. 
in octavo, писанный скорописью XVII B., и содержитђ въ Cê- 
66: на лл. 1—7 „Повесть зело дшеполезна о цар%-благочест- 
ник изъ города Филумена“; на лл. 7—10 „Сказаше о пти- 
цахъ“, издаваемое нами; на лл. 11—14 „urie стаго и npa- 


Спб. Сиподальная типография. 1892. Гильфердингъ, „Онежскїя бы- 
ливы“, т. I-III. Сиб. Сб. II o. H. A. II., т. 59—61. П. B. Шейнъ, „Велико- 
руссъ въ своихъ пЪсняхъ, обрядахъ“ и т. n., т. І, вып. I. Спб. 1898, 
И. Сахаровъ, „Сказанія русскаго народа“, т. I. А. И. Соболев- 
скій, „Великорусскія народныя nenn“, т. I, П%сни, собранныя П. Н. 
Рыбниковымъ, ч. I-III. 

1) Лопаревъ, „Др.-р. ск. o nr.“. XXI. 
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веднаго Хрта ради уродиваго Өеодора Новгородскаго“. Разго- 
`вариваютъ 43 птицы. Написанъ на русскомъ язык® съ неха- 
`рактерными зап.-русскими особенностями письма (e вм®ото $). 

4. Списокъ Ими. Общ. Люб. Др. Нисьм. 0. ХҮШ. (0) 
лд. 311 06.—314. Написанъ на русскомъ языкЪ. Изданъ Ө. И. 
Булгаковымъ въ „Памятникахь Древней Письменности“, 
1878—79, стр. 92—94, въ статьв „Об, повфстей скороп. 
ХҮП в.“ и Лопаревымъ „Др. -р. ск. o nr.“, стр. 15—16. Pas- 
говариваетъ 30 птицљ. 

5. Дефектный си. собранія П. И. Щукина (III) № 52. 
Изданъ А. Яцимирскимъ въ „Оп. старо-слав. и р. рки. П. Щу- 
кина“, М, 1896, стр. 55, и Лопаревымъ стр. 13—14. Разгова- 
риваетъ всего 13 птицъ. Написанъ на русскомъ яз. съ зап. -р, 
особенностями письма. 

6. Дефектный списокъ И. II. Б. О. XVII, 55, л. л. 68—72 
(II). Bess начала. Разговариваеть 34 птицы. Изданъ Лопаре- 
вымъ, стр. 13—14. Написанъ на pycckomb языкъ съ зап.-р. 
особенностями письма. 

Къ „Сказанію о птицахъ“ примыкаеть „Оов®тъ wrayi“, 
дошедшій, по словамъ Лопарева, въ двухъ спискахъ: 1) въ еб. 
И. II. B. О. XVII. 17, лл. 18—85 (Ш); 2) въ cô., принадле- 
Kamen крестьянину с. Самарова (Тобольской губ.) Федору 
Кузнецову (0.). Оба списка изданы Лопаревымъ въ вышеука- 
занной его стать, стр. 1—7. 

Списки „Оказаня о птицахъ“ значительно разнятся меж- 
ду собою и по объему, и по расположенію сентенцій, а главное, 
очень часто по мыслямъ, вложеннымъ въ уста той или иной 
птицы“ ^), отчего расположить списки 110 редакщямъ при ма- 
ломъ количеств извстныхъ списковъ, да еще двухъ изъ нихъ 
дехектныхъ, намъ представляется пока невозможным», 

До Лопарева „Сказашемљ о птицахљ“ не занимался никто, 
Булгаковъ (Пам. Др. письм., 1878 —9) къ изданію списка O. Л. 
Др. Ц. присоединилъ лишь маленькую — въ 7 строчекъ — за- 
мфтку о связи „Сказаши о птицахъ“ съ народной поэзіей. Lo- 
паревъ въ вышеназванной статьф, помимо изданія списковъ 


) Лопаревљ, стр. XXII. 
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„Сказаня“ и Contra, даетљ. краткій OE литер: 
Бейка и REN a del йтицъ, разсматриваетъ ру 
касающіеся итиць памятники, подыскиваетъ источники 
BTA“ и „Оказаня“, указываетъ время появленія BS ont 
и „Оказанія“ на Руси и вдумывается въ смыслъ этихъ пам; 
никовъ. 

Указавъ Ha касающіеся птицъ памятники Востока — la 
чатантру, особую ел версію Karataka и Domanaka съ разно 
образными поздифйшими редакціями и переводами, Лопаревъ 
слфдитђ за направленіемъ, которое принимаетъ птичья anner — 
pia на арабской, турецкой, Французской, нфмецкой и чешско ) 
noun, у № es 

Далфе Лопаревъ обращается къ разсмотрёню Физіолога, | 17 
поскольку онъ содержитъ въ себъ разсказы о итицахъ и ихъ = 
особенностахљ, Толковой llaren и древне-русскихъ азбуковни- _ 
ковъ, по которымъ наши предки знакомились съ особенностями - 
нЪкоторыхъ птицљ „отъ писанія“ ). 

„Совфть лтичій“ Лопаревљ разсматриваетъ, какъ аналогію: = 
къ чешской „Rad'ß“. Выводы Лопарева относительно „Co- 
вфта“ сводятся къ слфдующему: 1) Сказаніе это, прежде uhub og 
было записано, долго жило въ устахъ народа, подвергалось 
изм$нешямъ въ виду самаго свойства изложена, въ которомъ | 
не замфчается связи между разсужденіями отдфльныхъ птицљ У). 

2) Птицы начинаютъ свои разсужденія со словъ, отчасти сход- 
ныхъ въ звуковомъ отношеніи съ ихъ именами, что можеть. 
служить критеріемъ для возстановлешя нЪфкоторыхь месть ` 
„Совфта“. 3) Содержанје совфта распадается на обязанности 
птицљ (т.-е. людей) въ отношенји къ Богу и на случаи обыден- 
ной, бытовой жизни =), 4) изъ положения, что „Совфть“ во все-. 
мірной литератур есть своего рода пріемъ для изображенія 
богословской или сословной борьбы партій, Лопаревљ выводить, - 
что „и на русской почвъ этоть „Совђтђ“ есть литературный 
отголосокъ какого-то прошлаго, бытового или религіознаго дви- 
женія русскаго народа, но лишь дошелъ до Hach безъ начала, 


1) Лопаревъ, стр. VI-XIII. 
2) Ib., стр. XIV. 3) Ib., стр. XV. 
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въ которомъ бы сообщалось о предсъдателћ совђта и о поводћ 
собранія птицъ“. Другихъ, впрочемъ, соображеній въ под- 
ржденје этого вывода Лопаревъ не приводитъ. 5) Остано- 
 вившись на источникахъ „Совфта“, Лопаревъ находить, что 
_ „Физіологъ“ непосредственно или посредственно былъ источни- 
Kom 3-x% мыслей въ „Оовътъ“, „Толковая Палея“ —1; „Оло- 
во о злыхъ женахъ“— 2, „Олово Златоуста“ — 1; „Пчела“ — 1; 
народныя поговорки и пословицы — 4. Указавъ на заимство- 
ваша „Coukra“ изъ „Физюлога“, Лопаревъ сибшитђ съ заклю- 
ченіемъ, что „ÜOBETL“ есть своего рода „Физіологъ“, но толь- 
ко безъ его существенной части — характеристики птицы, 
‘причемъ „нравоученіе птицы замфняется иногда бытовыми 
картинками“. Ho ceób же и возражаетъ Лопаревъ въ cabayıo- 
щей фраз, доказывая, что „Оовђтђ“ написанъ подъ вліяніемъ 
не самого „Физіолога“, а другихъ, зависящихъ отъ него па- 
мятниковъ“ '). 


Разнообразіе списковъ „Ckasauia о птицахъ“, при ихъ не- 
значительномъ количеств%, все же указываетъ на то, что этотъ 
памятникъ давно извЪстенъ быль въ старинной русской лите- 
ратур и имЪль долгую литературную исторію. Эта догадка 
влечеть за собой другую: не имфють ли отношенія къ нашему 
памятнику н®которые пункты индекса запрещенныхъ книгъ? 

Въ индексъ запрещенныхъ: книгъ ®), въ числ прочихъ 
„ложныхъ“ книгљ, „ихъ же не достоитъ держати“, между про- 
чимъ занесенъ: „чаровникъ, — въ нихъ же суть 12 главизнъ, 
стихи, двоюнадесять опрометныхъ лицъ звфриныхъ и ити- 
чіихъ, — се же есть первое, TÉIO свое хранитъ мертво, и ле- 
таетъ орломь, и ястребомъ, и ворономъ, и дятлемъ, — и CO- 
вою, — рыщуть лютымъ звъремъ и вепремъ дикимъ, и вол- 
комъ, летаютъ зміемъ, и рыщуть рысію и медвфдемъ; ...вол- 
ховникъ, — волхвующе птицами и звђрђми, еже есть: храмъ 
трещитъ, ухозвонъ, воронограи, курокликљ, окомигъ, огнь ÓY- 


) Лопаревљ, стр. ХУШ. 

2) А. Пыпинъ, „Для объясненія статьи о ложныхъ книгахъ“ 
(ЛЪтопись Археографической комиссии, 1861 r., вып, I. Спб., 1862). Свод- 
ный текстъ, стр. 42, 
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читъ, nech выетъ, мышенискъ,.. поточникъ °) различныхь 
птицъ, пчела (поетъ), рыбы, трава шумит, древо о древо скры 
питъ, листъ шумитъ, сорока пощекочеть, дятелъ, желна, волкъ 

воеть, гость пріидетъ, стфнощелкъ, лопаточникљ, волхвованія 

различныя“. Buumanie Лопарева остановило на себћ выраже- 

nie „поточникъ различныхъ итицъ“, no которымъ наиболђе. 
вфроятно подразум%вать, но его мн®нїю, „Сказанје о птицахь“: 
„Слово представляетъ собраніе различныхъ птичьихь мыслей, 

различныхъ дтицъ, что BUOAHÉ совпадаетъ съ опредфлешемь 

указателя о ложныхъ книгахъ“, Окончательно убфдилъ JIona- ° 
рева въ справедливости его предположенія протоколь OVH- 

ціальнаго пересмотра бумагљ Василія Михайловича Колачева 

по сдфланному доносу. Въ числ конфискованныхъ книгъ зна- 

чилась „тетрадь въ десть скорописная: сказаніе о итицахъ, че- 

тыре листа, да канонъ Михаила Малеина, да прене жидовина 

съ крестьяна“ ). Bone точное, однако, разсмотр5ве индекса 

и „Оказаши о птицахъ“ заставить отвергнуть предположеніе 

Лопарева. 

Тихонравовъ °) относить „Итичникъ“ къ числу „богоот- 
метныхъ и ненавидимыхъ“ гадательныхъ книгъ, которыми до- 
полненъ быль въ молитвенникђ Кипріана болгарскій индексъ 
неисправленныхъ книгъ. Статья Кипріана имфла обязательную 
силу для послфдующихъ пастырей русской церкви —- и „Птич- 
никъ“ ваносился и въ послъдующіе индексы, съ той разницей, 
что русскіе редакторы пытались дать O немъ, какъ и о другихъ 
книгахъ, болфе точное представленје, обозначая вкратцф его 
содержаніе: „итичникъ различныхъ птицъ, сорока пощекочеть, 
дятелъ, воронограй, курокликљ“,.. 

Будучи, такимљ образомъ, названіемъ какой-то гадатель- 
ной запрещенной книги, „Поточникъ“ (птичникъ) индекса ничего 
общаго съ нашимъ „Сказашемъ“ не имЪетъ. Лопаревъ же sa- 


) Cn. Соловецкій ХҮП в. и Румянц., № 449, 1608 г. — „птичникљ“. 
Пътька=потъка= птица, пътичьный = птичный, поточникъ = птичникъ 
(Mar, для словаря др.-р. яз, Срезневскаго), 

3) Лопаревљ, стр. ХХУ. 

) Н.С. Тихонравовъ, „Отреченныя книги древней Руси“, 
Сочинения, т. I. М. 1898, стр. 144—145, 
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числилъ „Сказане“ въ разрядъ апокрихическихъ книгъ, не при- 
HABT BO внимаше характера приводимой выше выдержки изъ 
индекса (перечень гадательныхъ, главнымъ образомъ, книгъ) 
и не обративъ вниманія на контексть, TAB, KAKE указано выше, 
приводятся выдержки изъ содержаня „Итичника“. Что же ka- 
сается конфискаци „Ckasauia“, то не забудемъ во 1), что KOH- 
Фискація была по доносу, во 2) „Оказанте“ могло быть конфиско- 
вано за непочтительное отношеніе къ правящим» классам, 


II. 


Въ настоящее время еще pbaxo примфняется привлеченје 
еврейскихъ текстовъ при изученіи славянской древней литера- 
туры, а между т®мъ, по словамъ проф. В. Н. Перетца, „отри- 
цать значеше этихъ послднихъ дла изслфдованя судебъ сред- 
невфковой жизни, литературы и культуры едва ли возмож- 
но“ '). Аналогичное положен1е выставляетъ и д-рљ Ів. Франко: 
„цілі течії староруського духового житя відомі нам лиш урив- 
ками... До такихъ течій належить вплив жидівства на наші 
віруваня й традиції та на наше старе письменство. Розбираючи 
ріжні памятки того письменства найчільнїйші росийські до- 
слідники все натикають ся на слїди жидівського виливу. Глухі 
відгуки жидївсъької місії бачимо вже в нашій першій літописи; 
про жвавість антижидівської полєміки сьвідчить Толковал lla- 
лея, яка разомъ 13 тим 1 з конечности подає масу жидівеьких 
традицій, жидівських етимольогїй, жидівськихъ апокріеів“ 3)... 
Извћстно, что источниками ветхозавътныхъ апокриФовъ въ ихъ 
основ послужили древне-еврейскія предана письменныя и 
устныя, не вошедшія въ канонъ Эздры. Извђстнал въ настоя- 
щее время книга „Ящаръ“, дальній потомокъ упоминаемой въ 
kaur [исуса Навина, „Книги Праведнаго“, заключаеть въ себ 
почти већ TÉ апокрифическія сказанія о ветхозавътныхъ лицахъ 


1) B. Н. IIe peru, „Матеріалы къ истор!и апокрифа и легенды. 
І. Къ истори Громника. Спб. 1899, стр. 81. 


з) D-r Іван Франко, „Притча про слїпця і хромця“. Сиб, 
1905. стр. 1. | 
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Гудейской и христіанской письменности; въ a сказај 
нельзя не замётить древнёйшей основы, хотя они, несом 
и распространены и разукрашены позднёйшими вымыслами | 
раввиновъ. Изъ древнихъ Зака: собранныхъ и истолкова 
посл P. X.) и жое Е (съ к. 2-го в. посл P. X. док 
5-го в. п. Р. Х.) образовался Талмудъ, вторая часть котора 0 | 

„Агада“ подтверждаетъ законы и правила, содержашџеса_ BB 
первой части, разными разсказами, притчами, аллегоріями, oka- =. 
заніями O священныхъ лицахъ и событіяхъ. При переход въ. 
христіанскія книги іудейскія сказанія пріобр%тали · HOBEIA черты 


puts ). Въ поол®днее время то тех TO зд®сь „проскальзыва- 
ютъ предположенія и косвенныя указана на TECHYIO связь и 3A- | 
висимость нашихъ славянскихъ апокриФовъ, а равно и грече- 

скихъ ихъ оригиналовъ съ халдейской и еврейской литерату- 
рой“ ). Изъ нашихъ древнихъ писателей у Кирилла Typos- _ 
скаго еврейско-библейское вліяніе обнаруживается прежде 
всего въ изобили библейскихъ текстовъ, разбросанныхъ во 
вофхъ его произведеніяхъ. Barks, встрёчающаяся у Кирилла 
Туровскато въ „Посланти къ Василію, игумену Печерскому“ 
притча о цар% и бёднякахъ, основой которой Сухомлиновъ счи- 
таетъ повсть о Варлаам и ТосаФћ, измфненную подъ влїя- 
ніемъ какого-либо разсказа восточнато происхожденія, др. 
Франко сближается съ переработкой того же сюжета испан- · 
скимъ евреемъ Ибнљ-Х исдаемљ (род. ок. 1180, ум. 1240). Пу- 
TOMB сопоставленія содержавія Франко приходить къ выводу, 
что „притчу про царя і бідарів у ямі Кирило "Туровський пі- 
знав не з грецького, а жид!вського жерела, въ версп девчому 
зближенїй до Ібн-Хісдаевої, і то пізнав правдоподібно не в пи- 
санім текстї, а в устній переповідці, i користуючися нею для 
ілюстрованя головних тез свого посланія переробив її будову 


Y И. Порфирђевљ, „Апокрифическія сказанія о ветхозавЪт- | 
ныхъ лицахљ и событіяхъ“. Казань. 1872, стр. 12—99. 
у В.Н. Перетцъ, „Къ истори Громника“, стр. 81. Е 
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відповідно до своеї спеціяльної цули“ ). Сухомлиновымъ же 
указано, что основой приписываемой Кириллу притчи о xpomuÉ 
и слБпомъ послужилљ разсказъ изъ еврейской Гаггадьи (изъ Ba- 
вилонскаго Талмуда). Boake подробный анализъ этой притчи 
привелъ къ тому же выводу и Франка, утверждающаго, что 
„основу своєї притчі Кирило Туровський mars по всякій 
правдоподібности з устно! передачі, від жидівських рабінів, 
і обробив 11 своїм звичаєм держачи ся старших церковних 
взірцїв і черпаючи, де було можна, з готових літературних 
шабльонів, зміняючи при тім і саму конструкцію притчі відпо- 
відно до моралїзаційної мети, яку поклав собі при писано свого 
твору“. 

При изелбдоваши „Повести о Китоврасћ“ (Толковал Ma- 
лея въ „Сказан!и о созданіи Овятая Овятыхъ“) Н. С. Тихонра- 
BOBS прибъгаетъ къ гудейскимъ сказаніямъ объ Асмодећ (Кито- 
spac) въ Талмудћ, изъ котораго почти дословно заимствована 
повфсть „о Соломон и Китоврасћ“ ?). Тихонравовъ же yka- 
залъ 3) на связь др.-р. памятника „Откровене Или“ съ одной 
изъ іудейскихъ мидрашимъ. Древне-русскую сатирическую no- 
вфеть „о Суд Щемяки“ Сухомлиновъ возводитъ къ находяще- 
муся въ Вавилонскомъ Талмуд и въ „Книг® Праведнаго“ — 
подробному изображенію Содомскихљ судей, раздражившихљ 
небо своею кривдою, обратившеюся имъ же въ погибель. Древ- 
нишей основой повфсти, по мн®нїю Сухомлинова, является 
разсказъ о праведномъ судь и лишь впослдствіи повфеть изъ 
серіозной и назидательной превратилась въ сатиру на взяточни- 
ковъ. „Постепенное наслоеніе, видоизм$няющее древнюю основу 
совершалось подъ вліяніемъ различныхъ источниковъ, какъ 
үстныхъ, такъ и письменныхъ, какъ русскихъ, такъ и ино- 
странныхъ. Въ ряду послбднихљ видное м%сто должно быть 
удблено семитическимљ сагамъ и сказаніямъ, которыя разноси- 
лись евреями повсюду и безспорно извфстны были и на Руси“, 


1) I. Франко, „Пр, про Сл. i Xp.“, стр. Ши сл. 
2) Тихонравовъ, „Сочиненія“, т. І, стр. 172. 
) Ib., стр. 151. 


88 
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и къ которымъ прог. Сухомдиновъ относить и вышөупо 
* = 

тый разсказъ о Содомскихъ судьяхъ. 
Разыскивая источники сказки объ испытании к женокой 


3 
начиная, опять таки, съ легендъ и апологовъ А: ка ча. 
Палеей и зап.-европ. Жел PA و‎ AAN тыхъ 


испытаніи Соломономъ женской 9 разсказъ популяр 
въ еврейской средћ и уже около 1036 года встръчающійся. 
„Собраніи serena и разскезовђ“ раввина Ниссима ?). Сказка. 
„Брать хочетъ жениться Ha сестрђ“ ићкоторљми своими частя-_ 
ми (похожденія мудраго ребенка) связана съ Соломоновымъ _ 
цикломъ повестей 3), > 

Въ области гадательной литературы проф, B. H. Портер 
указалъ нсколько примфровъ еврейскаго вліянія: 

1) Трепетникъ, изсл$д, проф. М, Сперанскимљ (,, MSE исто- 
pin отреченной литературы, II. 'репетникљ, 1899), unters 
параллель въ древнееврейскомъ rekor „Sefer Refofot“—kuura 
членотрясеній, находящемся въ рки. ХҮІ b., принадлежащей 
Азіатскому Музею И. А, Н, Въ roms же BEKE это сочиненіе 
напечатано было въ Феррар% въ 1552 г. въ книгћ псевдо-Нај- 
Gaona Сносудець, и вторично въ той же книгћ Соломона 
А лмоли. 

2) Сносудецљ или Сонникъ изв%стенъ въ тъхъ же печат- | 
ныхъ источникахљ и въ названной рки. Азіатскаго Музея. 

3) Еврейскй Колядникъ, какъ B'h греческихъ и славян- 
скихъ текстахъ, связанъ Ch именемъ пр. Эздры. 

4) Шестокрылъ Humbert интересную параллель въ pyko- 
писи собранія Фирковича (И. II. Б, Esp. № 364), содержащей. 
„комментарии къ сочиненію астрономическато содержания, из- 
вђетнаго подъ пазваніемъ „Шестикрылю“ (Ses knafaim), co- 
ставленный Иммануиломъ бенъ-Яковомъ, 


) B. II. Перетцъ, „Къ истори русской народной сказки“, Спб. 
1894, стр. 6. 
з) Ib., стр, 9. 2) Ib., стр. 28. 
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5) Громникъ, извъстенъ въ масећ древнееврейскихъ спис- 
ковъ, происхожденіе его приписывается одному компилятору 
XI pra „Moses ha-Darsan. Переводъ его изданъ up. B. II. 
Перетцомъ (Sefer Reamim — книга „Громы“) '). Већ эти caa- 
вянскіе памятники могутъ, по мн®нїю В. Н. Перетца, претен- 
довать на преемственное отношеніе къ древне-еврейской лите- 
ратур. Сильный толчокъ къ распространенію еврейской лите- 
ратуры на Руси былъ данъ ересью жидовствующих, ибо, какъ 
говорить Соболевскій, въ числ сретиковъ находились не только 
христіане по рождению, но и крестивипеси евреи, часто весьма 
образованные и могущіе, такимъ образомъ, распространять про- 
изведенія др.-евр. лит. или подвергать ихъ вліянію уже обра- 
щавшіяся въ Россіи произведена. „ Новгородскіе еретики имћ- 
ли въ своихъ рукахъ большое количество книгљ... Позволи- 
тельно догадываться, что они владфли сводомљ обращавшихся 
тогда въ Россіи библейскихъ книгљ, и что Геннадій воспользо- 
вался ux спискомъ этихъ книгъ, какъ воспользовался ихљ ne- 
реводомь Шестокрыла“ =). Такљ, ак. Соболевокій находить, 
что „Метафизика на южно-русскомъ наръчіи“ (Моск. Синод. 
Библіотека, №943, XVI в. по указателю епископа Саввы) есть 
краткая Логика, принадлежащая перу еврея Моисея Египтя- 
нина, или Моисея Маймонида (сына Маймона), многочисленныя 
сочиненія котораго посвящены по преимуществу толкованию 
Талмуда и медицин% ®). 

Къ разряду такихъ же произведений ак. Соболевскій отно- 
сить космографио Шестокрылъ (Холмскій сб. ХҮІ в. — Музея 
Холмскаго правосл. Св.-Богородицк. Братства, № 96), авторъ 
котораго — итальянскій еврей Иммануэль-бар-Якобъ жилъ въ 
XIV stk. Его трудъ былъ переведенъ на греческий яз. въ 
конц XIV или начал XV в. „До wach дошли списки и еврей- 
скаго оригинала и греческаго перевода“. Еврейскія слова, 


Y В.Н. Перетцъ, „Матеріалы къ истор. апокр. и легенды“, 
1, 82—83. 

) Соболевскій, „Переводная лит. Моск. Руси XIV—XVII Bb- 
ковљ. Спб. 1903, стр. 398. 

3) Ha это указываютъ ак. Соболевскому начало и конецъ текста 
и употребляющіяся въ текст еврейскія слова въ перевод (носе, na- 
су — держитель, одержанный) и безъ перевода. Издана С. Л. H enb- 
ровымъ, Изв. Унив. Св. Владиміра и отд. 
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встръчающіяся въ текст, говорятъ о перевод Шестокрыла 
съ еврейскаго ). 

-p Тайная тайныхъ“ — сочиненіе энциклопедически-поучи- 
тельнаго характера, написанное будто бы Аристотелемљ для · 
Александра Македонскато, появившееся на русской почв до 
половины ХҮІ ст. (старшій списокъ — Вил. Публ. Библіот. 
№ 222, пол. ХҮІ cr.) содержитъ въ себћ большое количе: 
ство еврейскихъ словъ, заставляющихь предполагать, что и 
надъ этимъ памятникомъ работали на Руси евреи ?). 

Относительно книги Эсфирь Соболевскій расходится въ- 
мнфнши съ Евсеевымъ: послдній настаиваетъ на переводћ кн. 
Эсфирь непосредственно съ еврейскаго, тогда какъ Соболевскй 
стоитъ за переводъ съ греческаго. Кром% книги Эсфирь, акад. 
Соболевсюай не находить возможнымъ связывать съ жидов- 
ствующими слъдующія, извфстныя въ древней Руси еврейско- 
славянскія произведенія: 1) книги Ветхаго 3aBbTa, отчасти въ 
перевод® прямо съ еврейскаго, отчасти въ древнемъ переводћ, 
приспособленномъ къ еврейскому тексту (сп. Вил. Публ. библ. 
XVI в. № 262)°). 

2) Tax» наз. „Псалтырь бедора Жидовина“, или еврей- 
скія молитвы, переведенныя на плохой ц. сл. языкъ евреемъ 
Өедоромъ, который крестился при murpon. Іон% (до 1461 г.) ). 

3) „Слова блаженнаго Зоровавеля“ (06. Сиб. Дух. Акад. 
(ох. № 1462. XVI в. и И. И. B. Q. XVII. 67, нач. XVII в.). 

4) „Молитва Іуды по еврейски съ переводомъ по-русски“ 
(сб. М. Арх. Мин. Вн. Д., № 478—958, XVI ст.) °). 

Еврейско-халдейское вліяніе сказалось и въ области Ha- 
роднаго творчества — ифсенъ и сказокъ. Taks, русская mbona 


) Соболевскій, стр. 413—418. 

2) Ib., стр, 422. 

3) Объ этомъ свидфтельствуетъ чисто талмудическое сочеташе 
книгь учительныхъ, историческихъ и частью пророческихљ, A также 
знакомство переводчика съ раввинскимъ понимашемъ Писана, nepe- 
дача собствевныхъ именъ въ еврейской формћ и сохраненје непереве- 
денныхъ еврейскихъ словъ. (B. Н. Перетцъ, „Книга Руеь въ Gp. 
перевод ХУ в.*). 

4) Филаретъ, „Обзоръ р. дух. Ahr.“, кн. 1 и 2, Сиб. 1884, стр. 
114—115, 

5 СоболевскЕй, стр. 399—400. 
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„Пошелъ козелъ за орђхами“ ) umberb своимъ источникомъ, 
какъ и nenn на ту же тему другихъ народовъ ?), текстљ, Ha- 
ходящся въ сборник еврейскихъ пасхальныхъ п®%оноп®нїй 
и разсказовъ подъ заглавіемъ „Sepher Hagga-dah* (т.-е. книга 
сказаній), который, по указанию Бутфора въ изданной ums Bi- 
bliotheka Rabinica, вышелъ въ cebra въ Венещи въ 1609 r.: 

„Одинъ козликъ, одинъ козликљ! 

Котораго купилъ отецљ за дв® зузы. 

Пришла кошечка и съфла козлика... 

Пришла собаченка и укусила кошечку, 

Что съфла козлика и T. A. . 
Эта ифеня до настоящаго времени служить евреямъ для риту- 
альныхъ цфлей ). Текстуально почти совпадающія съ др.-евр. 
песни русская и остальных разнятся по основной иде% (въ халд.— 
слабый становится жертвой сильнаго; въ заимствованіяхъ — 
идея необходимости наказанія для пепослушныхъ и стропти- 
выхъ. Тонъ халд. пБсни отзывается элегіей, какъ бы похорон- 
нымъ причитаніемъ, — въ передблкахљ же звучитъ смфлымъ, 
бравурнымъ настроеніемъ“ ). Аналогичной по Форм% является 
также еврейская обрядовая Cen: „Повфдайте, что есть Единъ? 
Я это знаю: Единъ есть нашъ Bors на nech u земл®. Повфдай- 
те, что есть Два? Я это знаю: ABB скрижали завђта. Единъ... 
Пов%дайте, что есть Гри? Я это знаю: три наши пращуры. pt... 


III. 


Обратившись къ Формћ „Сказанія о птицахъ“, приходится 
указать, что Форма эта совершенно экзотична: на русской почв 
не встр$чалось до сихъ поръ ничего подобнаго; отсюда — Bbl- 
водъ: необходимо искать оригинала „Оказаша“ за предълами 
русской литературы. Въ глав о возможныхъ источникахъ 


1) Шейнъ П. B., „Матеріалы для изученія быта и языка русскаго 
населенія СЪверо-Западнаго края“, т. Il, Спб. 1893, стр. 26—97 и 683- 691, 

2) Чешская: Jukel a hrom (Sel Jukel па pivo). НЪмецкая: Jokel (Es 
Schickt der Herr den Jokel aus). Французская: Le conjurateur et le loup 
(J'ya un loup dedans un bois...). 

3) Шейнъ П, стр. 690 По этому поводу Шейнъ отсылаетъ чи- 
тателя еще къ Е. Monet: „La chanson де Bricon* (въ „Revue de Vhi- 
stoire de Religions“ и отд. оттиск.), 

4) Шейнъ I, 691. 
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„Совфта“ и „Оказаня“ Лопаревъ не упоминае объ 
древне-епрейскомь паматникћ, который надлежитљ, по + 
мннію, поставить въ связь съ „Оовтомъ“ и „Сказ мом“. | 
Я избио въ виду „Perek Schira“ — „Главу пони“, или 
лебную ифснь Богу различныхъ тварей, между которыми 
важное Moro занимаютъ и птицы. Приведенные. ы ы 5 
еврейско-халдейскаго вліянія на др.-русскую литератур 
области апокриФовъ, произведени древнъйшихъ пропов 
ковъ, народной поэзіи, гадательныхъ книгъ и произведен! 
возникшихъ подъ вліяніемъ ереси жидовствующихъ, могу" 
служить намъ косвеннымъ подтвержденіемъ возможности. соз; а 
нія „Оовъта-Оказанія“ подъ вліяніемъ „Perek Schirá“, ибо ra- 
кое вліяніе въ древне-русской литературћ представлено дале o 
не единичнымъ Фактомћ. 4 
„Perek Schirá* представллетъ изъ себя сборникљ TEND 
wors Библи, въ которыхъ упоминаются животныя, птицы, 
pacrenia и предметы природы: въ 1-ой части прославляють 
Бога небеса, земля, рай, адъ, пустыня, поля, воды, моря, рки, 
источники; по 2-ой — день, ночь, солнце, луна, звъзды, вЬтеръ, 
Moanin, роса, дожди; въ Ш-ой части — растенія; въ ТҮ-ой части 
птицы; въ У-ой части животныя; въ УТ-ой— пресмыкающиеся. 
Br виду установившихся съ древиђишихљ временъ pyc- 
ско-еврейскихь сношенй, не будеть невъроятнымъ предполо 
жене о знакомств древней Руси съ „Perek Schira* и о zaia- 
ши ея на „Совфтъ-Сказане“. Роднитъ между собой ихљ 
прежде всего своеобразная Форма: содержаніе облечено въ · 
Форму сентенцій птицљ и другихъ живыхъ существъ и пред- 
метовъ. Указать текстуальныя совпаденія въ виду отрывоч- 
ности сентенцій невозможно — оказать влілніе могла лишь 
общая Форма, однако наибольшая сентенція въ Perek Schi- 
га — сентенца П%туха ') находить себ соотв®тствія въ 
„Оказанји“ и въ „Преши Панагіота съ Азимитомъ“, Наконецљ, 
указанная Лонаревымъ (XVI) та особенность „Совђфта“, что 
птицы начинаютъ свои разсужденія со словъ, отчасти сходныхь 
въ звуковомъ отношеніи съ ихъ именами — не восходить ли 


1) М. б, въ виду ббльшихь размЪровъ ея. 
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Б, | 4 ). 


1. Пњътуте говоритъ: въ то время, когда приходить Гос 

_ подь, да будетъ онъ благословенъ, къ праведникамъ въ рай, 
` тогда BCE деревья, находишисл въ раю, испускаютъ каплями 
бальзам; и они поютъ и хвалять. Тогда ифтухъ (онъ) npo- 

‘буждается и хвалитъ: первымъ голосомъ онъ говорить; Села 

Врата! возвысьте верхи ваши, и возвысьтесь, двери вЪчныя, 

и да входить Царь славы. Кто сей Царь славы? Господь 

кр®пкїй и сильный, Госиодь, сильный въ брани (Пе. 24, 7—8); 

вторым голосомь онъ говорить: Врата! возвысьте верхи na- 

ши, и возвысьтесь, двери въчныя, и да входить Царь сланы. 

Kro сей Царь славы? Госиодь Саваовъ, Онъ Царь славы. 
Села. (Пс. 24, 9—10)*); третьимъ голосомъ онъ говоритъ: 

Встаньте праведники и занимайтесь Торой, чтобы была вамъ 

двойная плата на томь свфтф; четвертымъ голосомљ онъ TOBO- 

pur»: На помощь Teow надъюсь, Господи! (Бытія 49, 18) 9; 

иятымъ голосомь онъ товоритъ: Докол, лфнивый, будешь 

спать? когда встанешь отъ сна твоего? (Притчи Cox. 6, 9) 5); 

шестымъ голосомъ онъ говорить: не люби сна, чтобы не об®д- 

нфть; открой глаза твои, — и насытишься хлфбомъ. (Притчи 

Сол. 20, 13) °); Седьмымь голосомъ онъ говорить: Время дЪй- 


1) Библейскіе отрывки въ текст приведены no Библи въ изда- 
ни Библейскаго Общества. Bhua, 1903; въ примфчаняхъ указаны соот- 
вЪтствующіе отрывки Библін въ Сиводальномъ переводћ. Русскй nepe- 
водъ „Perek Schtra“ cubran нами при помощи Д. В. Фридмана. 

1) Пс. 23, 7—3: ам. возвысьте, возвысьтесь — поднимите, подними- 
тесь; „села“ — опущено. 

3) Пс. 23, 9—10, вм. позвысьте, возвысьтесь — поднимите, подни- 
митесь; села — опущено. 

) Бытия 49, 18. 

$) Притчи Соломона 6, 9. 

‘) Притчи Соломона 20, 13; вм. „открой“ — „держи открытыми”, 
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ствовать за Господа: они нарушили законъ Твой ). (Ile, 
119, 126) >), 

2) Курица товоритъ: который даетђ пищу всякой плоти, 
потому что милость Его вфчна (Пс. 136, 25) °). 

3) Голубка говоритъ: я кричалъ, какъ журавль, какъ 
ласточка, стоналъ, какъ голубь; глаза мои были подняты къ HC- 
бу. Миф страшно, Господи: спаси меня! (Исайя 38, 14) ). Po- 
воритъ голубка предъ Господомљ, да будетъ онъ благословенъ: 
Творецъ вселенной! пусть будетъ моя пища горька, какъ олива, 


1) Явное подражанје сентенши mbryxa находимъ мы въ „Прени 
панапота съ азимитомъ“ и въ нашемъ „Сказанји“ (A Поповљ, „Her. 
лит. обзоръ др.-русскихъ полемич. сочиненій противъ латынянъ Х1— 
ХУ в“. М. 1875, стр. 259), I редакція „Преня“: woro ради й кокоть й тын AKO 
пок на it Mark ME подћ nagoyxov, H грнзде н сврһЕн го. М Сре чо @ 
крви. й развить ass Manders "гропоть Ü крилы вниемь. â одар нба 
кона. повьдкіцин векрсенине kso. азнинть pE Ad шо rb, панагно“ mi тоа ТА notte 
AM, кторо свћтодавче, третим подажь cur. четєръто свом cho. И Испльныйть "ако 
NETBPATOIE слово, прво NORAN CE TOA AE подайь ст миром сконемом. дкетоҥ ЊЕ ГЛЕ 
Bh н" Уһ. азнинть oe да колико чі мимоҳоднть провљавћијане Бекрсенине во, пана- 
rud pe. OY седић. н SY Weh провљакћшактњ“.,, 2-я редакція (сб. ХҮІ в. собр. 
Попова): „rere ради й петель пропокфдинкь dauere. Имать пода свонта крнлама 
BEARTA ne pie Sky птицъ. Ad FAA пондеть слице (6 запада къ KOCTOKY. ‘тогда ПОСБЕрЕНГЋ. 
петела 2 nog перо, да WAA дкнгнутл аган WAERAOY Ü пртла: тогда cA чїшетъ петелъ, 
N крава главу прокуждается. H НИСХОДАТА DREMA птнцамъ СраждетА, $ плешегь петель 
крнаћ CRON in иропов®дуеГь мироки коскрнте, AZHMWTA рече, что DAETA перкое ner. пана- 
гноаљ рече, Fier TNA HONAN сктодавче другог глегъ Xe ЖИКА Th. МО BEA свершаеть 
huso же й хоцитћ, н TAKO"HETEAR не спнтъ до estira”... (Поповъ, 272). 

Въ „Сказаніи“ читаёмъ: 

IPP—17. Гогута мовита A дка разн фоднксы а рада Изгннүвъ а FIJE свою мудростћ 
покажу першаы мом мудрость MKA заспфваю то фекуть людне слака rok Боже а другам 
мом MYAPOCTA коло стотка XOA да сокою много күрочокъ KOA 4 мин За TOR Neuen А... 
BUPUZAAM а третыл мом мудрость горе мик приепёкъ конец когда жонки кладутъ MENE 
в горнецъ. 

А. 43. Петукћ мови KEE ты птички приходите Ko "nk на пскални А у CERA многи 
KENA діжу А привожу на ае 1 ке Pc к re греки гласе что són AE =. 
Ahad свод Kran Петр» antoa Ф Хрта pica 10 преранаго гласа речна O Хута Gwe 
NAAKACA reno 1 To спакА Ery нашему слава, 

2) Пс, 118, 126: ам. „за Господа“—„Господу“. 

3) Пс. 135, 25. 

4) Mcaia 38, 4 „Какъ журавль, какъ ласточка издавалъ я звуки,— 
тосковалъ, какъ голубь, уныло смотрфли глаза мои къ небу. Господи! 
TÉCHO MH’; спаси меня, 
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(лишь бы была она) изъ Твоей руки, и не будетъ сладка, какъ 
медъ, изъ рукъ смертныхъ. (Талмудъ л. 18 об. трактатъ о ме- 
жеванји). 

4. Орель говоритъ: Ты, Господи, Боже Саваоеђ, Боже 
Израилевъ, пробудись, чтобы постить BCE cin народы; не no- 
щади беззаконныхъ отступниковъ (Пс. 59, 6) *). 

5. Журавль (ogur) говоритъ: Олавъте Господа на гуслахђ; 
на десятиструнной псалтыри бряцайте Ему (Пс. 33, 2) ). 

6. Воробей (ciper — птичка) говоритъ: BBA птичка na- 
ходитъ домъ и ласточка гн®здо себЪ, въ которомъ кладетъ птен- 
цовъ своихъ; и я у олтарей Твоихъ, Господи Саваоеъ, Царь 
мой и Боже мой! (Пс. 84, 4) °). 

7. Ласточка (snunit) говорить: Чтобы бряцала Tech сла- 
ва моя и не умолкала. Господи, Боже мой! вбчно буду славить 
Тебя (Пс. 30, 13) ). 

8. Летунья (tosit) говорить: Помощь mab отъ Господа, 
сотворившаго небо и землю (Пс. 121, 2)®). 

9. Стетљ говоритъ: Свётъ изливается на праведника и 
на правыхъ сердцемъ веселіе (Пс. 97, 11) °). 

10. Лет (onchi) говорятъ: УтБшайте, yrbmaiire народъ 
Мой, говоритъ Bors Bams (Исайя 40, 1) ). 

11. Aucms (chasido) говоритъ: Говорите къ сердцу Je- 
русалима и благов$ствуйте ему, что время борьбы его кончи- 
лось, что за грёхъ его уплата cbiama; потому что онъ вдвое 
получилъ отъ руки Господней за свои rpbxu (Исаія 40, 2) °). 

12. Bopons говорить: Кто готовитъ ворону кормъ его, 


1) Пе. 58, 6: вм. „пробудись, чтобы“—„возстань“, вм. „беззаконныхъ 
отступниковъ“ — „нечестивыхъ беззаконниковљ“. 

2) Пс. 32, 2, nocam „на гусляхъ“ оставлено „пойте ему“. 

4) ПС. 83, 4 вм. „домљ“—„жиље“; вм. „въ которомъ кладетъ“ — „гдђ 
положить“. 

4) Пс. 29, 13. „Да славить Тебя душа моя и да не умолкаетъ, 
Господи Боже мой! буду славить Теба вбчно“. 

) Пе. 120, 2. 

$) Пс. 96, 11. вм. „изливается“ — „с!яетъ“. 

ђ Исая 40, 1. 

$) Исайя 40, 2: вм. „благовђствућте“ — „возвфщайте“; вм. „кончи- 
лось“ — „исполнилось“; вм. „грЪхъ“ — „неправды“; вм. „уплата“—„удовле- 
твореше“. 

89 
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когда птенцы его взываютъ къ Богу, блуждаютъ OTS того, что 
не имБютъ пищи? (logs 38, 41) ). 

13. Cxeopeus говорить: И будетъ знаменито сбма ихъ 
между народами и потомство ихъ между племенами; BCÉ видя- 
щіе ихъ будуть знать ихъ, какъ смя, благословенное Госио- 
домъ (Исайя 61, 9) >). 

14. Гусь домашній говоритъ: Славьте Господа; призы- 
вайте имя Ето; возвфщайте въ народахъ дла Его; пойте 
Ему, бряцайте Ему; повфствуйте o во®хъ чудесахь Ero (Пс. 
105, 1—2) з). | 

15. Гусь дикій (полевой) который путешествуеть но 
NYCTEIHS, говоритъ: когда онъ видить евреевъ, занимаю- 
щихся Торой, онъ говоритъ: Гласъ вошющаго въ пустынё: 
приготовьте путь Господенъ, выровняйте въ степи дорогу для. 
Бога нашего (Исаія 40, 3) ); а при нахожденіи корма онъ ro- 
воритъ: такъ говоритъ Господь: проклятъ TOTS человђкљ, KOTO- 
рый надћется Ha человђка и плоть CUMTALTE своею опорою, 
а сердцемъ своимъ удаляется отъ Господа (Іеремія 17, 5) ); 
Благословенъ челов%къ, который надфется на Господа, и loc- 
подь будетъ для него опорою (Терем. 17, 7)®). 

16. Зяблики (progios) говорятъ: Уловайте на Господа во 
вБки, потому что Господь, Господь вфчнал твердыня (Исаія 
26, 4) ). 

17. Cuna говоритъ: Я дамъ HWE знакъ и соберу HX, no- 
тому что я искулилъ ихъ; они умножатся, какъ умножились 
н%когда (Захарій 10, 8)*). 


) Tops 38, 41. 

2) Исаія 61, 9: ам. „знаменито“ — „извђстно“. 

з) Пе. 10%, 1—9: вм. „бряцайте“ — „пойте“. 

4) Исаія 40, 3: вм. „выровняйте въ степи дорогу“ — „прямыми ch- 
лайте въ степи стези“. 

$) Іеремія 17, 5; вм. „считаетъ“ — „дЪлаетъ“, 

*; lepemia 17, 7; вм. „Господь будетъ для него опорою“ — „и KOTO- 
раго упованіе Господь“, 

1) Исая 26, 4. 

2) Захарій 10, 8: конец — „они будутъ также многочисленны, какъ 
прежде“. 
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18. Бабочка (ciperet kromim) говорить: Очи мои къ ro- 
pams, откуда придетъ помощь мић (Псаломъ 121, 1) ). 

19. Саранча (? chosil) говоритъ: Господи! Ты Богъ мой; 
я превознесу Тебя и восхвалю имя Твое; потому что ты совер- 
шилъ чудное, опредфлевя древнія, истинныя, в$рныя (Исаія 
25, 1) ). 

20. Ящерица (? ¿momit) говоритъ: Хвалите Его на звуч- 
ныхъ кимвалахъ; хвалите Его на кимвалахъ громогласныхъ 


(Пе. 150, 5) ). 


21. Муха говоритъ: въ то время, когда евреи не занима- 
ются своей Торой: Голосъ говоритъ: благовфствуй; но онъ 
сказалъ: что буду благовфствовать? Всякая плоть — трава, 
и всякая слава ея — полевой цвтокъ (Исайя 40, 6)*). Трава ga- 
сыхаетъ, цвђтокљ увядаетъ; но слово Бога нашего пребываетъ 
во вки (Исаія 40, 8) °). 


22. Киты (Taamim) говорятъ: Хвалите Господа отъ se- 
мли, рыбы великія и Bob бездны (Пс. 148, 7) ). 

23. Левіаөанѕ говоритъ: Славьте Господа, потому что 
Онъ благъ, потому что милость Его въчна (По. 136, 1)”). 


24. Рыбы говорять: „Гласъ Господенъ Hab водами; 
Bors славы гремитъ, Господь Hays водами многими“ (Пе, 
29, 3) °). 

25. Anıyuma говоритъ: Благословенно да будетъ имя слав- 
наго царствованія Его во вфки вЪковъ (Утренняя молитва — 
„Внимай Израиль“). 


1) Пе. 120, 1: предз „очи“ — вст. „возвожу“. 

2) Исайя 25, 1: конец — „предопредћленја древнія истинны, аминь“ 

3) Пе. 150, 5. 

4) Исайя 40, 6; вм. „благовфствуй, благовфствовать“ — „возвЪщай, 
возвфщать“; вм, „слава“ — „красота“. 

5) Mcaia 40, 8, 

$) IIc. 148, 7. 

” Пе. 135, 1. 

8) Пс. 28, 3. 
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Haus кажется, что на русской почвъ разбираемый нами 
памятникъ представлялъ изъ себя первоначально рядъ сентен- 
цій, заимствованныхъ большей частью изъ Священнаго Писа- 
нія, на подобіе „Perek Schirä*, вложенныхь въ уста птицљ. 
Русскій составитель „Сказания“, конечно, предпочелъ BMÉCTO 
ветхозав$тныхъ отрывковъ вложить въ уста птицъ сентенціи 
изъ Новаго Завђта. Остатками такихъ сентенцій въ „Оовфт$- 
Сказанїи“ являются, напримбрљ, сентенція соловья („СовЪтъ“ 
И. II. B. О. ХҮП. 17): 

„Соломонъ царь жены послушалъ, кобылицу травяную 
зделалъ, ідоламъ на жертву отдалъ“ *); сентенція трипутня 
(Сказане А): „Пріидетъ bors на землю судити живихъ и мер- 
твихъ и дасть комуждо по дфломъ его“; сентенщя коростеля 
(Сказаше 11?): ) „Праведнымъ рай, a гръшнымъ мука вечная“ 
и др. Такъ могъ возникнуть тотъ первоначальный видъ нашего 
памятника, который можно поставить предъ „СовЪфтомъ“. 

М%стомъ возникновеня нашего памятника можно считать 
Западную Русь, rab наиболфе сильно было еврейское вмяше 
и на что косвенно указывають малорусскія и западно-русскія 
особенности большинства списковъ „Оказаши“ и „Совфта“. 
Съ теченемъ времени, по м®р® проникновенія памятника въ Ha- 


1) Сюда же относятся и пословицы, упоминаемыя въ нашемъ па- 
мятник$ и возведенныя уже Лопаревымъ къ Св. Писанію, Такт: 

Сентенція Куропатки (Совћтљ С. 24) „дикихъ не сеютъ, не орютъ, 
сами родятся“ — восходитъ къ Мате. VI, 26 „Воззрите на птицы He- 
бесныя, яко не с®ютъ, ни жнутъ, ни собираютъ въ житницы“... 

Сентенщи изъ „Сказаня“. „Придется намъ на судЪ стояти“, „какљ 
намъ безумнымъ и грешнымъ явитися предъ Богомъ“ — къ сл. Соло- 
мона: „Всю тварь (th тора) приведетъ Bor» Ha судъ“. 

Сентенщи Гоголя (O. 27) и Вилина (А. 17), (Сказаніе о птицахъ) 
„что посћешњ, то и пожнешь“; „что посЪемъ, то и пожнемљ“—кљ притч 
о сБятелЪ: пріидоша итицы и позобаша я — Мате. XIII, % „подобно ти 
съянью жатва“ (Григорій Нисскій==Пчела 300), Лопаревъ XXV—XXVI. 
Возводить „Ск.“ къ глубокой древности на основан древности посло- 
вицъ, какъ дЪълаетъ Лопаревъ, рискованно; вЪдь пословицы могли пере- 
жить BC указанныя стадји развитія помимо „Сказанія“ и лишь въ no- 
слђднемљ своемъ видћ быть внесенными въ него, 
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родную среду, содержаніе его изм$няется. Большинство птицъ 
еще разсуждаетљ о гр®хахъ и ихъ ол®дотвїяхъ, общ колоритъ 
(Ск.) еще—проповъдь благочестивой морали, но привносятся 
уже мысли, навфянныя интересами живой современности, 
„Сказане“ окрашивается бытовымъ элементомъ. Сорока уже 
вступается за обижаемыхъ женщинъ: „Судорога TOTE чело- 
вЪкъ, а не мужъ, который жены не слушаетъ i не веритъ 
i B пир не отпущаетъ i добрую жену сушитъ; за грехи даль ей 
Bor» такого худого мужа“ (Оов®тъ Ш). Иволга, изтухь и жел- 
на разсуждаютъ о необходимости строгаго отношенія Kb Re- 
намъ. Воронъ свидђтељствуетђ о порядкахъ, господствовав- 
шихъ въ тогдашнихъ приказахъ: „Воры крадуть, ломаютъ, чу- 
жой животь YHOCATS, да мало HME удачи бываетъ: какъ іхъ 
поимаютъ, такъ бъютъ і увечатъ, въ приказъ отводятъ, а тамъ 
ихъ рвутђ и пытаютъ i въ розыскахъ жгуть i мучать“ (Co- 
sro II). Ветвинъ уже сожалеть о старыхъ временах: 
„Въ нынфшнихъ в последнихъ временахъ у людей правда выве- 
лась: хотя не слышать — тако слышать, i не видять — тако 
видятъ; нынфшние люди что старые беси, вострыя шапьки, 
кривыя хвосты, i по моему худому разуму, лутче менше TOBO- 
рить, такъ больше похвалы (Совфть II). А Синица и Сова 
разсказываютъ даже скабрезныя картинки изъ жизни бояръ 
(Совфть II). Въ Форму разговора птицъ, заимствованную 
Y евреевъ, такимъ образомъ вливается постепенно новое CO- 
держанје, — и „Совфть птичій“ является вторымъ этапнымъ 
пунктомъ развитїя нашего памятника. 

Въ такомъ видћ „Совђтљ“ уже по содержанію можно Aa- 
тировать XVI—XVII вђкомљ, когда, съ одной стороны, особен- 
но давали себя чувствовать приказы (Воронъ), но вмъстЪ съ т®мъ 
уже проникаетъ новый взглядъ на женщину (Сорока), является 
потребность въ защит$ старинныхъ нравовъ противъ молодыхъ 
теченій въ жизни (Ветвинъ). Въ дальнйшемъ развитіи памят- 
ника: 1) мысли птицъ становятся короче —знакъ того, что „Ска- 
sanie“ все болђе переходило въ народъ, 2) элементъ религіозно- 
поучительный въ отдфльныхъ мысляхъ птицъ и общемъ тонћ 
все уменьшался за счетъ элемента бытового; 3) важное MECTO 
занимаеть изображеніе въ лицћ птиць различныхъ сословій и 


http://rcin.org.pl 


— 310 — 


положени русской жизни съ критикой ихъ дЪйствй. Tpersung 
этапнымъ пунктомъ, отразившимљ это дальнфйшее развитіе Ha- 
шего памятника является „Сказан!е о птицахљ“. Въ А, вы- 
отупаотљ '): царь, князь, гетманљ, маршалокъ, музыка, толмачђ, 
войтъ, асавуль. Въ О — царь, окольничій, бояринъ, думной 
дьякъ, дворецкой, гонецљ ). 

Въ А. Перепелець мовитъ: „Уже намъ отъ тыхъ урадовъ 
и многихъ пановъ пршидетси погинути“. Въ П? Воробей Mon- 
вить Оиниц®: „Гы же, синица — худая птица, не подобаетъ 
rech судити“, Въ II’ Сойка молвитъ: @x ні грёшны’ что 
y на? евдей j боляръ умножило ; а некомв по пра ab разсудить“. 
Въ O — Сусетка молвитъ: „Ой ты копецъ, (гонецљ) поддорож- 
никъ, степной разбойникъ! вфдомые вы воры съ кречатомъ, — 
(дворецкимъ) быти вамъ обфимъ казненымъ: воровали вы BMÉ- 
erk“. Въ „Сказанм“ уже замфчаются попытки внесенія ритма 
и риемы: жаворонокъ въ О. молвитъ: я высоко летаю, песни 
воспфваю, Христа прославляю“. Дроздъ въ А. мовитъ: „Для 
чого вы Христа мордовали и на деревђ Его раснинали и кровъ 
Его розливали; Синица въ О молвитъ: „Я жонка разумная и 
дородная, я дома сижу и васъ разсужу“ ит. д. 


№» 


На общемъ расплывчатомъ Фон% моральныхъ изреченій, смђ- 
шанныхъ съ бытовыми мотивами, особенно рельефно и цфльно 
выдается въ „Оказанји“ та часть его, rab говорится о птицахђ, 
какъ о представителяхъ различныхъ сословй, Эта часть долж- 
но быть особенно и нравилась народу, отчего съ теченіемъ 
времени какъ бы выдфляется въ особое стихотворное произве- 
денје, довольно распространенное, въ которомъ дъйствующими 
лицами являются птицы, а иногда и звбри. Содержаніемъ CBO- 
имъ эти народныя произведена также имфютъ описаніе HEKO- 
торыхъ сторонъ быта и нравовъ русской жизни, въ особенности 


) Западно-русскаго происхожденія 
2) По Лопареву — сфверно-русскаго происхожденія. Въ П? царь, 
бояринъ, судя, водопой, денщикъ, стряпчая и др. 
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взаимоотношента сословій. Эти стихи-былины являются четвер- 
тымъ и пока посл%днимъ этапомъ въ истори развити нашего 
памятника. Назовемъ пока слфдующи: 

1) „Чины на Mops разнымъ великимЪ и малымъ итицамъ“ 
(„царь на mops сизой орелъ“). Pru. И. II. Б. ХҮП. О. 17. 
Изд. Лопаревымъ „Сказ. о птиц.“, стр. 18—21, Шейномъ „Be- 
ликоруссъ въ своихъ пЪсняхъ“, стр. 284—285. 

2) „Опоръ птиць и судъ орла“ зап. въ Калужской губ. 
изд. Шейномъ „Великор. въ своихъ пћенахљ“, стр. 285—6. 

3) „Протекало теплое море“. Шаљ рки. сб. въ Твери, изд. 
Лопаревымъ „Сказ. о птиц.“, стр. 21—23. 

4) „Каково итицамъ жить на Руси“ (изъ деревни „Бояр- 
Muna“), изд. Рыбниковымъ „Песни“, ч. П, стр. 510—814, $ 59. 

5) Сходная „Птицы“ („И отчего, братцы, зима станови- 
лась“) Олон. ry6., Изд. Гильхердингомъь „Онежскія былины“, 
т. 2, стр. 363, $ 130 и Соболевскимъ „Велик. народн, пени“, 
т. I, стр. 590, $ 498. 

6) Сходная „Птицы и зв%ри“ („Отчего братцы зима cra- 
новилась“), изд. ГильФердингомъ „Он. былины“, т. П, стр. 
383, $ 137. 

7) „Птицы“ („Ди-ди-ди, отчего же зима становилась“), 
Олон. губ. Издана Гильхердингомъ „Он. был.“, т. Ш, стр. 403, 
$ 280 и Соболевскимљ „Вел. нар. псни“, I, стр. 597, $ 500. 

8) Ox. „Птицы“ („Отчего же зима наставала“). Изд. Гиль- 
Фердингомљ „Он. был,“, т. Ш, стр. 355, $ 264. 

9) „Звбри и птицы“ („Ай отчего де зима да зачаласа“) 
Изд. Гильхердингомь „Он. был.“, т. I, стр. 462, $ 62 и Собо- 
левскимъ „Вел. нар. псни“, т. I, 585, $ 497. 

10) Cx, „Каково птицамъ жить на морђ“ (Кенозерскій no- 
гостъ, Каргопольскаго yb3xa), изд. Рыбниковымъ „П%сни“, І, 
стр. 485, $ 87. 

11) „Каково итицамъ жить на Руси“ Олон. губ., Петро- 
заводскій уфздъ. („Отчего это, братцы, зима становилась“). 
Изд. Рыбниковымъ „Пени“, т. Ш, стр. 328, $ 57 и Соболев- 
скимъ „Вел. нар. пћени“, т. I, стр. 594, $ 499. 

12) Cx. „О итицахъ русскихъ и заморскихъ“. Олон, губ. 
Изд. Рыбниковымъ, т. Ш, стр, 335, $ 60, 
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13) Cx. „О птицахъ русскихъ и заморскихљ“. Олон. губ. 
Изд. Рыбниковымъ „Пени“, стр. 338, $ 61, т. III. 

14) „Протекало теплое море“. Изд. Соболевскимъ „Ве- 
ликор. нар. пбени“, I, стр. 583, $ 496 (тамъ же указаны: „II- 
сенникъ“ 1780 r., u. I, стр. 194 и „П%сенникъ“ 1791 r., ч. И, 
стр. 21). 

15) „Птицы“ („Изъ-за синяго Дунайскаго моря“). Изд. 
Гильхердингомъ „Он. был.“, т. Ш, стр. 466, $ 298. 

Кром того, во множеств варіантовъ распространена 
пфеня „За моремъ синичка“, приноровленная къ вопросу O Bbl- 
Sop’ женихомъ невфсты. Въ ней сохранилась Фраза: „стали 
већ птички межъ собою говорить“, роднящая ee съ вышепере- 
численными пбонами, но на дблћ разговоръ ведется отъ имени 
лишь сиъгиря, PÉAKO — отъ имени сн®гиря и совы. 

Связь народныхъ обработокъ „Оказанїя о птицахъ“ 
съ письменнымъ памятникомъ сомн%нію не подлежитъ. Bo- 
просъ только въ степени зависимости и въ TOM, какъ народ- 
ные и%вцы претворили письменный матеріаль. 


Произведемъ сопоставлеше „Сказанія“ съ народными CTH- 
хами о птицахъ, причемљ будемъ пользоваться слфдующими CO- 
кращеніями: 

1) Cr. И. П. B. ХҮП, №17 — II. 

2) Mss pxu. Сборника въ Твери — JP, 

3) Гильхердингъ, $ 130, П т. — Г". 

4) Гильхердингъ, $ 298, Ш т. — Г, 

5) Рыбниковъ, $ 87, Іт. — P.. 

6) Рыбниковъ, $ 59, П т. — P’. 


1) Слово о птицяхъ не- „Каково птицамђљ жить на 
бесныхъ, WK почали житы, Руси“ (Р. 2). 
о ХристЕ бесфдовати, а гр%- „Каково птицамъ жить на 
хи свои споминати (Сказ. A.). мор%“ (Р. 1). 
2) 18. \рель мови я есть „Царь на море сизой орелъ“ 
Ha всеми птичками црь (II). (Л. 18). 
3) 33. Сорока мовит я же- „Сорока кабацкая б...а; 
на есть б... тело свое на GN Съ ножки на ножку скакала 
предала... (II). Высоко Фостъ залупала, 
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34. Плиточка мови: ...не 
подымай высоко хвоста (II). 


4) 22. Дятелъ молвитъ: 
Я себ хоромы становлю, 
а николи въ хоромахъ своихъ 
не живу (0). 


5) 23. Хохотва мовытъ: „За 
нашу немилостљ напустивъ на 
насъ Богъ пановъ немисти- 
выхъ“ (А, стр. 9). 


6) Жаворонокъ молвитъ: 
„Я высоко летаю, IMÉCHM BOC- 
пфваю, Христа прославляю“ 
(О, стр. 15). 

Жайворонокъ мовитъ, BH- 
соко лБтаючи, а хорошенко 
спфваючи: „И мн% было вел- 
ми Христа жаль“. 

T) Соколъ мовитъ: „Я князь 
над князями“ (А, 12). 

8) Звй мдвитъ: я вашъ де - 
щи бвдв“ (IP). 

9) Ястребь мови’: я есть 
бошей бояринъ j на’ всеми 
птицами назиратель (IP). 

10) 43. Петукъ мови: все 
ты итички приходити ко “HS 
на покаяніе я у себя многи 
женъ дежв и привожв на по- 
каяніе... (113), 


Всё молодцовъ прелещала. 
(T?, стр. 469). 
„Гостиная жена сорока, 
Цветное платье носитъ, 
Бодрую поступку учинлетљ, 
Она же к. б. и волочанка“. 
(Л, стр. 19). 
„Дятелъ на MOPÉ плотникъ, 
Всякое дерево долбитъ, 
Хочетъ храмъ срубить, 
Въ коемъ бы намъ было жити“. 
(IP, стр. 23). 
Отвфтъ на это: 
„Већ у насъ за моремъ боль- 
mia, 
Н%тъ за дунайскимъ мень- 
mie“... (Г, стр. 467). 
„Жавроленочекъ, онъ по под- 
небесью летаетъ, 
Жалобнехонько онъ щекота- 
етъ“. (P?, стр. 312) 


„А ясный соколъ тотъ вое- 
вода“ (P., стр. 486). 

„Зуй— птица на Mops поварљ“ 
Ра, стр. 312). 

„Ястрепъ на mop% губерна- 
° торомљ“ (I, стр. 20). 


„П%тушки ты казачки донске, 
TS ли молодцы удалые, 
По куры держитъ, по четыре, 
И по biomy ли по десятку“... 
(17, стр. 469) ). 
40 
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11) Журавль молвитъ: 

„О худыя птахи! я васъ подо- 

роднея и повыше вашего ле- 

таю, и тутъ Христа николи не 
_видаю“ (O. 4). 


12) Сорока молвитъ: „Я вче- 
ра у Bora была и съ Богомъ 
говорила; нынече я буду м%л- 
кихъ птицљ судити“ (О. 2). 


13. Тетеревъ молвитъ: „Ая 
вамъ всемъ не товарищъ: HH- 
чего не думаю“ (0. 31). 
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„Бдный гусь на мори Ku- 
валъ, 
Много холоду, голоду видалъ, 
Бога сроду въ глаза не видалъ, 
Прилетблљ къ няму журавъ: 
„Эхъ ты гусь-вертогузъ! 
Ты на мори живалъ 
Много холоду, голоду видал”, 
Бога сроду въ глаза не видалъ; | 
Я повыше табћ лятаю, 
Почишше платья надиваю 
И то Бога въ глаза не видаю“. 
Прилетблђ жавороночекъ, 
птичка ни виличка: 
„Долгобутылый журавъ, 
Я повыше Bach већхђ лятаю, 
Ито Богу въ глаза ни Bugaw“, 
Прилетћла сорока - посвис- 
туха, 
Деревенскал баба лопотуха: 
„Я Богу въ глаза видала 
Сљ Богомъ баяла объ т®лес- 
ныхъ душъ: 
Кому рай, кому спасенье“. 
(„Споръ птицъ и судъ орла“, 
Шейнъ, I, 285). 
А глухой тетерь: 
„А я на кустћ сижу, 
Чужихъ дфлъ не сужу“. 
(„Споръ“, Шейнъ, стр. 286). 


Иныя mbora пфсенъ восходятъ къ „Conbry“, такъ: 


flerpens рече: А я, братия, 
і неволею согр$шаю: люди Me- 
ня поимаютъ да на птицу пу- 


щаютъ, нелзя что 1 не послу- 


„Ястрепъ намори разбоиникђ, 
Сова-то либылъиодорожникъ, 
Въ деревни они летають 
Великую дань собирают»: 
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шать; во что Богљ не поста- По куры берутъ по другой, 
витъ? (1, 7). Для сердя ради по четыре“. 
(17, стр. 468). 
Наконецљ, упомянемъ о TOM, что Форма вышеприведен- 
ныхъ пфсенъ получила и литературную обработку въ сатир% 
Сумарокова „Чужой толкъ“. 


Резюмируя вышесказанное, можно остановиться пока, на 
слфдующихъ выводахъ: 

1. ,Costrs“ и „Оказанје“ — два этапа въ развит! и on- 
ного и того же памятника, начальный видъ котораго на Руси 
утерянъ, а конечный пока — народныя сказания - IBCHA о пти- 
цахъ и звряхъ и литературная обработка этихъ ићсенљ. 

2. Въ первоначальномъ своемъ видћ „СОовфтъ-Сказане“ 
могло быть составлено подъ близкимъ или сравнительно близкимъ 
вліяніемъ еврейской молитвенвой nenn — Perek Schirá, что 
лишний разъ подтверждаетъ вліяніе древне-еврейской литера- 
туры на средневковую европейскую и въ частности древне- 
русскую литературу. 

3. Развитіе памятника нашего совершалось путемъ посте- 
пеннаго уменьшенія религіозно - поучительнаго содержанія 
и общаго тона и увеличенія народно-бытового элемента, при- 
чемъ особенное вниманје обращено было на характеристику 
и критику сословій и ихъ взаимоотношеній; sb сред народной 
„Сказан1е“ получило бытовую окраску и перешло въ трактатъ 
о различныхъ классахъ русскаго общества, 

4. Наиболђе вфроятнымъ м®стомъ возникновенія „Оов®- 
та-Сказан1я“ можно считать Западную Русь. 

5. Bs послБднемъ своемъ Bugs „СовЪтъ-Сказане“ началъ 
распространяться съ к. XVI или нач. ХҮП от.; немногочислен- 
ность списковъ объясняется тбмљ, что оно быстро было Bbl- 
тфснено народнымъ стихотворнымъ произведеніемъ, вышед- 
шимъ изъ него, 

6. Мн%ніе Лопарева о тождествћ „Поточника“ (Индексъ) 
съ нашимъ „Совфтомљ-Сказанемљ“ необходимо отвергнуть, 
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Наконецљ, приводимъ цифликомъ списокъ „Оказанїя о пти- 
цахь“, находящийся E сб. ХҮШ в. И. IL B. coöpania- 
Н. II. Михайловскаго № 151. Какъ мы упоминали выше, им%- 
ется всего 6 списковъ „Сказашя“. Her нихъ списокъ Архе- 
ограхической комиссіи № 53 содержитъ въ себћ разговоръ 77 
птиць, И. II. B. № 55 — безъ начала, а м. б. и безъ первой no- 
ловины — 34 птицъ, рки. О. Л. Др. II. — 30 птицъ; Шукина— 
имфется только начало — 13 птиць и Щербаковскаго — 17 
птицъ; нашъ — 43 птицъ. Занимая по величин среднее м®сто 
между двумя другими извфстными намъ цфльными списками 
„Сказавя“, нашъ списокъ является и наиболђе важнымъ изъ 
нихљ и наиболће, какъ намъ кажется, приближается къ ориги- 
налу „Сказашя“. Изъ 43 отрывковъ разговоровъ птицъ наше- 
го списка 28 имютъ параллели въ другихъ спискахъ, причемъ 
наибольшая доля приходится на долю списка Археографической 
комиссіи № 53 (21), списка Щербаковскаго и отрывка ркп. Щу- 
кина (10 изъ 13). 

Въ прим%чаніяхъ приводимъ варіанты изъ вофхъ осталь- 
ныхъ списковъ, причемъ на первомъ MÉCTÉ стоятъ варіанты 
неизданнаго еще списка Д. М. Щербаковскаго. 


Oxasanie û птицахъ како начали птицы на CBÉTÉ жити й 


бытй и BKB свой скочати *). 
(л. 7). 1. A8 гусь молвитъ рцыте любезные мой птички 
кто у на есть Brb на небеси ). 


1) ЈЦ bead sarrasina; А — „Слово о птицяхь небесныхъ, мкъ 
почали житы, о ХристЪ бесЪдовати, а грЪхи свои споминаты“; О — 
Сказанје о птицахъ небесныхъ, ќакъ почали жити и быти, о Христћ 
тужити, грђхи своя воспоминати, вЪкъ свой провожали, Христа npo- 
славляти“. J! — „Слово о птицахъ, како стали на свете жити и векъ 
свой провож (ати)“. 

2) I — „Гусь мовитђ на гору летючи: Borb той на небеси и 
на земли. Журавелъ мовить а хто его видћађ: А 1. Напередь гусь 
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2. Лебеть morsure высоки BI всемъ творець на ne- 
(бе)си ). 
3. Цапля молвитђ я сегодни на нвесъхь была бты BH- 
дила ), 


4. Скопа мовитъ цапля степливая ты трясливая что ты 
+ 

(л. 7 об.) в болотћ была a не святы" видила °). 

5. Латочка мбви много говори лишь ceók бт (2) na- 
водить. 

6. Пелфибка молвитъ Bir Brows в трехљ лщехъ просла- 
вляется 0). 

7. Селезень мовить COBETYW такъ какљ правда твоя 7), 

8. Соловей мовитъ с лихости еще бъгучи j рыдаючи что 
Пода Xpra прода’ j купилъ себћ вфчную муку °). 


мовитъ: „Хто Бога видћлъ?“. О, 1. Гусь молвитъ вверху летячи: „Кто 
Бога видилъ, каковъ Онъ образомъ есть?“. III — 1. Гусь молвитъ: 
„Pub, любимце мои пт(ицы), великъ у насљ Богъ на земли?“, 

3) А — 2. Лебъдь мовитъ: „Bors mamb на небесехь опочива 
erb“; Щі — 2. Лебедь мол(витъ:) „Hers, великљ у Hach Borb на ne- 
беси, (а не на) земли“. 

4) 1Ц2 — 3. Лебедъ мовитъ à wa него прилетЪлъ. 4. Сокулъ Mo- 
вить я високо лЪтаю: а самаго Бога mbraa не видаю; А — 3. Чапля 
мовить: „Що вы безумныи говорите, ижљ Bors нашъ на самомъ небЪ 
опочиваетъ, а и и сегодня была у Бога; О — 2. Сорока молвитъ: 
„Я вчера y Бога была и съ Богомъ говорила; нынече я буду мЪлкихъ 
птиць судити“; III — 3. Цапля молвитъ: „Я вчерась y Бога (была), 
со святыми и беседовала“. 

5) Чайка мовить: „Отъ тобЪ голеню довги же, плюсовая двигун- 
ко, у Obca ти G Bua, а не у Bora, mgb нЪкто Бога не можеть видЪты“; 
О — 3. Овсянка молвитъ: „Ой ты сорока Ó...., полно, ты у чорта бы- 
ла, a не у Бога“; 1H! — 4. Окопецъ м(олвитъ:) „Чеплавица, чему ты 
хвалишися?“, 5. Pa (чайка?? молвитъ:) „Ты y Obca была, а не y Бога“. 

6) А — 5. Ластовица мовитъ: „Богъ въ тріехъ лыцехъ про- 
славляется“. 

7) Щ? — 6. Качуръ мов’ть такъ; 7. Голубъ мовить A на тое 
свфдокъ; А — 6. Утка мовитъ: „Такљ, такъ, сестро мом, правду ты 
мовишљ“; III. — 7. Утка мол(витъ): Такљ, такъ: есть хотя ма(лал) 
птичка, а правду речетъ“. 

8) А — 7. Соловейко мовитъ, на деревћ сЪдаючи, веселенко 
спЪъваючи: „Гудо злочестивый, продалъ есы Христа за 30 сребныковъ, 
купивъ еси себћ муку вЪчную“; IZ — 10, Дроздъ молвитђ; „И я Bu- 
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9. Голафлљ (?) мовитъ Хрто' на кр... (2). 

10. (a. 8). Голубъ мовитъ Стал его милоть ради всей тва- 
ри на кртб пригвозди j BC животљ даровалъ >). 

11, Коростель мовить кто y на есть bry добро сотво- 
ритъ и Te добро будетђ, _ 

12. Воронъ молвитъ кро на грёшницахъ будеть ®), · 

13. Галица мовитъ ка на жить до конца. 

14. Иво a молвитъ велйя страть была ка жыды Хрта 
раћинали в” то время земля потреслася j померкла "), 

15. Жаворонокъ мови” высоко лфтаючи горе было когда 
Herp» Аптолъ Фрекся трижды *). 

16. л. 8 06, Шкворе мовитъ послушаите птички Bry 
вокресенїя j “cê подать радоть 13). 

17. Cuirup мовитъ радуитеся j веселитеся вси Хртову 
вокресенїю. 

18. Фрелъ мови’ я есть на всеми итичками цўь 9. 

19. Соко мовитъ a есть Ha тобою j (на)д всеми птичками 
большеи ). 


делъ, ка(кљ) Июда Христа продалъ на распятіе за три(дцеть) сребре- 
никъ, а купилъ себе тму“. 

9) 2—5. Хворости мовитъ a в хворост седБлъ: Бога на 
краю вфдфлъ; А — 9. Коростблђ мовитъ: „B той часъ м сид®лъ 
в хворостћ и видЪлъ Христа. распятаго на kpecrk“. IM — 9. (Коро- 
стель?) молвитъ: „Мне видно была, какъ Христа жи(ды) распинали“. 

10) А — 12. Ворона мовить: „Кровъ, кровъ на жидовъ и на da- 
wbx ихъ!“. 

11) А — 14. Иволга мовить, на верхъ дерева сыдячи: „И тое 
вдЪла, коли слонце змЪнылося, мЪсяць въ кровъ премфныся, коли 
жиды Христа мучили и вины на Его складали“. 

12) А — 15. Жайворонокъ мовитъ, высоко лЪтаючи, а хорошен- 
ко сиъваючи: „И mab было велмы Христа жаль“; О — 14. Жаворо- 
нокъ молвитъ: „Я высоко летаю, пбени восићвало, Христа прославляю“. 

13) J — 12. С(оловей?) молвитъ, (весело?) спевалочи: „Послу- 
шете, птичка... Господь воскреснетъ, всему подаетъ радость“. 

14) Щ? — 14. Деркачъ мовить л царъ nape; А — 63. Орель 
мовитъ: „Я царь над ца(ря)мы“; 111% — 13. Орелъ молвитъ: „я“... 

15) Wf? 13. Шулакъ мови a панъ nane. А — 64, Соколь 
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20. Ястребь мови я есть бошей болринљ j на всеми пти- 
цами назиратель '°). 
m u > 
21. Калитљ мови я ва честны будил Y меня ногизкраныя. 


(a. 9). 22. Тетере мовитљ LA у на таки сыщеея 
ка ты 15). 

23. Жура мовитъ A Baws водопо' буду. 

24. Зуй мовитъ я вамљ деши буду. 

25. Сова мови я ваша домовая стряпчая умею на куроч- 
ка` назирать. 

26. Сойка мови’ xs на гршнь!" что у на’ судей j боляръ 
умножило’ а некому по прадћ разсудить *), 

27. Cuniua мови’ я жена расудливая я ва по прад pa- 
сужу *). 

28. Воробей мовитъ незя rech на мужеи суди знай свой 
гребе’ да Фхловб да кривое веретно %), 


мовить: „Я князь над князямы. 0 — 7. Соколъ молвитъ; „Ой вы, Xy- 
дыя птахи! да повЪдайте вы небеса высокія; я царь царемљ“... 

16) А — 65. Яструбь мовитъ: „Я вашљ чи не братъ?,; О — 9. 
А ястребъ молвитъ: „я у васъ бояринъ“. 


17) ІЦ? 15. Чаплы мовитъ не чинисы COO царемљ a не рица- 
рё бо л ест моцарка по болоту ходила собђ суконъ нЪгди не BMO- 
чила когда слонце луна преминитъ той ча буду дђти по болоту BO- 
ди той ча буду по колфица бродить; 16. а. крукъ (л. 7 об.) мови м 
есте 6 ыщеникъ чорную на COO «дежду маю нЪгди йй не no. -A. 

18) I — Верепецъ мовитъ хто xb на будетъ судити; А — 38. 
Случева мовитъ: „Коли y nach пановъ не будеть, хто nacb будеть CY- 
дити?“; ИЗ — Пава молвитъ: „Охъ намъ гръшнымъ! кто можетъ pas- 
судити?“; О — 18. Голубь молвитъ: „Что y BACB, братие, бояръ MHO- 
го и судћи, да wbkomy Hach разсудить“. 

19) 11° — 11. Синица мови л ва буду судити; А — 39. Cu- 
ныца мовитъ: „М жона разумная и хорошая и на всемъ роскошная, 
м BACH буду судити“. Ш? — 3. Синица молвитъ: „Hab Bach разсужу“; 
О — 19. Синица молвитъ: „Я жонка разумная и дородная, я дома сижу 
и Bach разсужу“. 


20) Щ*—12. Пугачъ мовитъ не roch на судити бо ти өсте Man- 
жонка тобЪ коло печи ходити хорошенко исти варити; А — 40, Bo- 
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29. Куропатка мови воробей не почиркивай j потрубли- | 


вай на чужи' жена знай ка свою жену в конопля лови" 20. 


30. Холодуха мдвитљ я знаю какъ @цы наши хлфбъ соль 
водили Û кабака не охо а ‘сегда голодны бывали 23), 


31. Канюкъ мовитъ я знаю Фцевь ваши’ что ўцы были 
недобрыя люди самы бражнтки мене жаждою уморили. 


а х £ A 
32. Лунь мовитъ ка на гр®шньї на су готовится ). 


33. Сорока mobi я жена есть бл....... тело свое на блу` 
предала j что мић за то буде 20. 


робець мовитъ: „Не подобаеть женамъ старихъ мужей судыти: знай 
ты, жунка, кудель да, гребень, та дома сидячи прасти, щобь своимъ го- 
лимљ тБломъ не свЪтила“; 11? — 4, Воробей молвитъ: „Ты же, en- 


ница — худая птица, не подобает тебЪ судити“; О — 20. Воробей _ 


молвить: „ОЙ ты, синица, б....! не доведетца rech nach мужей судити, 
знай ты свой гребень да охлопки“. 

21) А — 41. Чирка мовитъ на оробця: „Не почичиркуй ти на 
Hach већхљ, броварныку закуптВлй бБсе, такій же ти бБсь, мкъ же м: 
попивъ чужій конопелки, мкъ же им“; /° — 5. А синица молвитъ: 
„А ты, воробей, не почиркивай!“; О — 21. Синица молвить: „Нишкни 
ты воробей, не почиркивай“... 

22) А — 42. Чижикъ мовитъ: „Не велми бо есте цнотогивіи? 
коли Ob есте такъ мешкали, ыкъ мой братъ, албо дЪдь, Ђдали и пивали 
да чужихъ конопель не пивали“; 56. Галка мовитъ: „В корчм% не бу- 
вали, пива не пивали, да рано Ђдали, празныковъ не знали; прійдется 
намъ Ha судЪ стояти“, J? — 7. Лугьвица молвитъ: „Пиво есми un- 
вали, а с корчмы не бывали: за то намъ грЪшнымъ погинут! будетъ“; 
О — 21. Синица молвить: ...живи ты со мной какъ твой отецъ съ Mo- 
имъ отцомъ ладно живали, хлъбъ-соль вмЪстъ Вдали, за одно чюжія 
конопли побивали“. 


23) [> — 6. Галица молвитђ: „Какъ намъ безумнымъ и греш- 
нымъ явітися предъ Богомъ?“. 


24) II" — 8. Сорока мовитъ a раискам пташка: нинз нинђ 
з раю вилетбла: на плот собћ chia: поскрежествовала жонки до Me- 
нъ вибегли: за пророка со(л. 7)6b мали; А —- 49. Зозуля мовить: 
„ýl естемъ птаха грбшнал и 3 ыншыми обцовала и блудь чыныла, да 
рано вставала и до позна ковала, то м вже грЪхи свой спокутовала: 
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34. Плиточка мови я знаю что (л. 10) rech будеть по 
твой" слова мука вфчная не подымай высоко хвоста 25). 

35. Wecarh мовитъ я нїкогф не феужду >). 

36. Дятель молвить не XBAM не мудрись смотри что 
впредь будетъ. 

37. Ra мовить я знаю Abreu в дупле водить ”), 


38. Пидрикъ молвитъ жена моя расудливая уже мы с то- 
бою не первое дътей свои бережемъ я далече стречаю j про- 
вожаю. 


39. Каначка молвитъ хашивымъ (?) raacó покайтеся птич- 
ки, конець приближается >"). 

(л. 10 об.). 40. Ряпчикъ молвитъ мић убиту быть худой 
BB" и гокой животъ. 

41. Сщего' мовитъ на братие ka спатися с хорошимъ 
женамъ >), 

42. Кукушка молви я на сё сввте куковала j горко пла- 
кала %). 

43. Петукъ мови’ все ты птички приходите KO “HB на no- 
каяніө я у себя многи женъ дежу и привожу на покаяніе j BOC- 
трепещу в полунощи грдки гласд' что все людие на дъла своя 
pram Петръ Аптолљ W Хрта Wpeca j W пре занаго гласа Wpe- 


добре вже unh на томъ евђтћ будеть“; П? — 8. Сорока молвитъ: 
„A птица грешная: что ми будетъ по моимъ дъломъ?“, 


25) А — 50. Лисыца модитъ: „Мука тоб на томъ свЪтЬ будетъ 
по твоихъ злихъ дфлехъ“; Из — 9. Плишка молвитъ: „Мука тебђ 
будеть no твоимъ дбломљ“. 

26) 11? — 10. Дытелъ молвитъ: „Hab есми никого He обижу“. 

27) Щ? — см. прим чаше 27. 

28) О — 28. Косткакъ молвитъ: „Пора намъ, братие, покая- 
тися“; 29. Дроздъ молвитъ: „Покайтеся, братия, судъ при дверехъ“. 

29) „Совљтљ“ (И. П. Б. О. ХҮП 17. 27, Чеглокљ рече: „Чего ради 
намъ, братия, много говоритъ? лутче на одно положитъ; надобно жить, 
какъ бы жена хорошая нажить“. 


30) О — 15. Кокушка молвитъ: „Я есми коковала, грЪхи свои 
воспоминала“. 


41 
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нувъ а еще С 
ваю то рекутъ людие 


виризали а третма Мом мудрость rope MHB ee па 
жонки кладутъ мене в горнець (CM. 5 ПЪвня 51 въ 


мя = горнець“); О — 30. Берклеть молвитъ: „Bory 
и ныне и присно и BO вЪки вЪковъ, аминь. E R 
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